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1. Informaţii generale
 ■ Transmiţătorul de temperatură descris în instrucţiunile de utilizare a fost fabricat cu 

utilizarea standardelor tehnologice de ultimă generaţie. Toate componentele sunt 
supuse unor criterii foarte stricte de calitate şi mediu în timpul producţiei. Sistemele 
noastre de management sunt certificate conform ISO 9001 şi ISO 14001.

 ■ Aceste instrucţiuni de operare conţin informaţii importante privind manipularea 
aparatului. Pentru lucrul în siguranţă instrucţiunile de siguranţă şi instrucţiunile de lucru 
trebuiesc respectate.

 ■ Respectaţi reglementările locale aplicabile de prevenire a accidentelor şi reglementările 
generale de siguranţă pentru domeniul de utilizare a aparatului.

 ■ Instrucţiunile de operare reprezintă o parte integrantă a instrumentului, trebuie păstrate 
în imediata apropiere a echipamentului şi trebuie să poată fi accesate întotdeauna de 
către personalul calificat.

 ■ Personalul calificat trebuie să fi citit cu atenţie şi să fi înţeles instrucţiunile de operare 
înainte de a începe lucrările.

 ■ În cazul unor diferenţe de interpretare între traducere şi versiunea în limba engleză a 
instrucţiunilor de operare, va avea prioritate versiunea în limba engleză.

 ■ Producătorul nu este responsabil în cazul daunelor cauzate ca urmare a utilizării 
produsului în alt scop decât cel prevăzut, a nerespectării prezentelor instrucţiuni de 
operare, a însărcinării personalului care nu prezintă calificare corespunzătoare sau a 
modificărilor neautorizate realizate asupra echipamentului.

 ■ Sunt valabile condiţiile generale de afaceri din documentaţia de vânzare.

 ■ Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice.

 ■ Informaţii suplimentare:
- Adresă de internet: www.wika.de / www.wika.com
- Fişa de date aferentă: TE 32.04
- Contact: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.com

Explicaţia simbolurilor

AVERTISMENT!
... indică o situaţie potenţial periculoasă care, dacă nu este evitată, poate 
conduce la vătămări corporale grave sau moarte.

Atenţie!
... indică o situaţie potenţial periculoasă care, dacă nu este evitată, poate 
conduce la vătămări uşoare sau la daune ale echipamentului sau ale 
mediului.

1. Informaţii generale
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Informaţie
... evidenţiază sfaturi utile, recomandări şi informaţii pentru o operare eficientă 
şi fără probleme.

PERICOL!
... indică pericole cauzate de curentul electric. Dacă nu se respectă 
instrucţiunile de siguranţă, există risc de vătămări grave sau mortale.

AVERTISMENT!
... indică o situaţie cu pericol potenţial care poate conduce la vătămări sau 
moarte dacă nu este evitată.

2. Siguranţă

AVERTISMENT!
Înainte de instalare, punere în funcţiune şi operare asiguraţi-vă că aţi ales 
transmiţătorul de căldură corespunzător în ceea ce priveşte domeniul de 
măsurare, structura şi condiţiile specifice de măsurare.
Nerespectarea poate conduce la vătămări grave şi/sau la deteriorarea 
echipamentului.

AVERTISMENT!
Acesta este un echipament din clasa de protecţie 3 pentru conexiuni la 
tensiune joasă, care sunt separate de la sursa de alimentare cu energie sau 
tensiune la valori de peste 50 V AC sau 120 V DC. De preferat se recomandă 
o conexiune la un circuit SELV sau PELV; alternativ sunt specificate măsuri de 
protecţie în HD 60346-4-41 (DIN VDE 0100-410).

Alternativ pentru America de Nord:
Conexiunea se poate realiza în linie cu “Circuite de clasa 2” sau “Surse de 
alimentare de clasa 2” în conformitate cu CEC (Canadian Electrical Code) sau 
NEC (National Electrical Code)

Informaţii de siguranţă suplimentare importante puteţi găsi în capitolele 
individuale ale prezentelor instrucţiuni de operare.

1. Informaţii generale / 2. Siguranţă
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Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS 7

2.1 Destinaţia de utilizare
Transmiţătorul de temperatură model T32.xS este un transmiţător universal, configurabil 
prin protocolul HART®, pentru utilizarea cu termorezistenţe (RTD), termocuple (TC), surse 
de rezistenţă şi tensiune precum şi potenţiometre.

Aparatul a fost conceput şi fabricat exclusiv pentru destinaţia de utilizare descrisă în 
prezentul document şi trebuie utilizat corespunzător.

Trebuie respectate specificaţiile tehnice din prezentele instrucţiuni de operare. Manipularea 
sau operarea necorespunzătoare a echipamentului în afara specificaţiilor tehnice impune 
scoaterea imediat din funcţiune a echipamentului şi inspecţia realizată de un inginer de 
service autorizat de WIKA.

Dacă aparatul este transportat dintr-un mediu rece într-un mediu cald, formarea de 
condens poate duce la funcţionarea eronată a aparatului. Înainte de a-l repune în 
funcţiune, aşteptaţi ca temperatura aparatului să atingă temperatura încăperii.

Producătorul nu este raspunzător pentru reclamaţii în baza unei operări contrare utilizării 
prevăzute.

2.2 Calificarea personalului

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare în cazul unei calificări insuficiente!
Manipularea necorespunzătoare poate conduce la vătămări grave ale 
personalului şi daune ale echipamentului.

 ■ Operaţiunile descrise în prezentele instrucţiuni de operare trebuie realizate 
numai de către personal calificat care dispune de calificările descrise mai 
jos.

 ■ Ţineţi personalul necalificat la distanţă de zonele periculoase.

Personal calificat
Prin personal calificat se înţelege personalul care în baza formării tehnice, cunoaşterii 
tehnologiei de măsurare şi de control şi experienţei şi cunoaşterii reglementărilor specifice 
ţării, standardelor şi directivelor în vigoare poate realiza lucrările descrise şi poate 
recunoaşte independent potenţialele pericole.

Condiţii speciale de operare impun cunoştinţe suplimentare corespunzătoare, de exemplu 
despre mediile agresive.

2. Siguranţă
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2.3 Instrucţiuni suplimentare de siguranţă pentru instrumente conform ATEX

AVERTISMENT!
Nerespectarea acestor instrucţiuni şi a conţinutului acestora poate duce la 
pierderea protecţiei împotriva exploziei.

AVERTISMENT!
 ■ Respectaţi reglementările aplicabile pentru utilizarea echipamentelor 

rezistente la explozie
 ■ Nu utilizaţi transmiţătoare care prezintă defecţiuni la exterior!

2.4 Pericole speciale

AVERTISMENT!
Respectaţi informaţiile indicate în certificatul aplicabil de examinare a tipului 
şi reglementările naţionale specifice pentru instalarea şi utilizarea în zone 
periculoase (de ex. IEC 60079-14, NEC, CEC). Nerespectarea poate conduce 
la vătămări grave şi/sau la deteriorarea echipamentului.
Pentru instrucţiuni de siguranţă importante suplimentare pentru aparate cu 
aprobare ATEX consultaţi capitolul 2.3 “Instrucţiuni suplimentare de siguranţă 
pentru instrumente conform ATEX”.

AVERTISMENT!
Izolaţia galvanică funcţională a aparatului nu asigură o protecţie suficientă faţă 
de impulsurile electrice în sensul EN 61140.

AVERTISMENT!
Pentru medii periculoase, cum ar fi oxigen, acetilenă, gaze sau lichide 
inflamabile sau toxice şi pentru instalaţii de răcire compresoare etc. trebuie 
respectate suplimentar faţă de reglementările standard şi reglementările 
corespunzătoare existente.

AVERTISMENT!
Pentru a garanta funcţionarea în siguranţă a aparatului, compania utilizatoare 
trebuie să se asigure 

 ■ că dispune de echipamente adecvate de prim-ajutor şi că poate oferi ajutor 
atunci când acesta este cerut.

 ■ că personalul operator este instruit periodic în legătură cu toate subiectele 
privind siguranţa la locul de muncă, măsurile de prim-ajutor şi protecţia 
mediului şi că acesta cunoaşte instrucţiunile de operare şi, în special, 
instrucţiunile de siguranţă cuprinse aici.

2. Siguranţă
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AVERTISMENT!
La efectuarea lucrărilor în timpul unui proces în curs, trebuie luate măsuri de 
prevenire a descărcărilor electrostatice de la bornele de conexiune, deoarece 
descărcările pot duce la o eroare temporară a valorii măsurate.

Transmiţătorul de temperatură model T32.1S trebuie utilizat numai cu 
termometre legate la pământ! Împreună cu racordarea unui senzor cu 
rezistenţă (de ex. Pt100) la T32.3S, se recomandă utilizarea unui cablu 
ecranat. În acest caz, ecranarea trebuie conectată electric la carcasa 
termometrului legat la pământ, sau trebuie racordată la dulapul de comandă. 
(A se vedea schemele în capitolul 6.1 “Împământare”)

Conectarea unui senzor cu termocuplă la T32.3S trebuie realizată cu un cablu 
ecranat. Ecranarea trebuie conectată electric la carcasa termometrului legat 
la pământ şi, suplimentar, trebuie legată la masă pe laterala T32.3S. Se va 
asigura că în instalaţie există o legătură de echipotenţial, astfel încât prin 
ecran să nu circule curentul de echilibrare. Aici trebuie respectate cu stricteţe 
reglementările de instalare valabile pentru zonele periculoase!

Carcasa este construită din plastic. Pentru a preveni riscul descărcărilor 
electrostatice, suprafaţa din plastic trebuie curăţată doar cu o cârpă umedă.

PERICOL!
Pericol de moarte prin electrocutare
În cazul contactului cu piese conducătoare de curent electric există pericol 
direct de moarte.

 ■ Aparatul trebuie instalat şi montat numai de personal calificat.
 ■ Operarea folosind o sursă electrică de alimentare defectă (de ex. 

scurtcircuit de la tensiunea din reţea la tensiunea de ieşire) poate cauza 
tensiuni periculoase în aparat!

AVERTISMENT!
Doar instrumentele care corespund descrierii din capitolul 4.2 “Operarea 
în aplicaţii legate de siguranţă” sunt calificate pentru utilizarea în aplicaţii 
referitoare la siguranţă. Nu utilizaţi alte instrumente în echipamente de 
siguranţă sau de Oprire de Urgenţă.
Utilizarea incorectă a instrumentului poate duce la accidentări.

2. Siguranţă
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2. Siguranţă

2.5 Istoric versiuni conform NAMUR NE53

2.5.1 Instrumente HART® 5
Versiune Note Configuraţie 

software 
 WIKA_T32

Revizia 
aparatului 
T32 HART®

DD Corespun-
zătoare (descrie-
rea dispozitivului)

v2.1.3 prima versiune T32.xS v1.50 3 Dev v3, DD v1
v2.2.1 1) Versiunea T32.xS cu 

opţiunea SIL
v1.51 3 Dev v3, DD v1

v2.2.3 1) T32.xS (Notificarea 
schimbărilor Q2/2014)

v1.51 3 Dev v3, DD v1

1) Pentru instrumente fără SIL se recomandă repornirea transmiţătorului după activarea “protecţiei la scriere”.

2.5.2 Opţiune: Instrumente HART® 7
Versiune Note Configuraţie 

software 
WIKA_T32

Revizia 
aparatului 
T32 HART®

DD Corespun-
zătoare (descrie-
rea dispozitivului)

v2.3.1 Versiune opţională 
HART® 7

v1.51 4 Dev v3, DD v1
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Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS 11

2.6 Etichetare, marcaje de siguranţă

Eticheta produsului (exemplu)

 ■ Versiunea cu montare în cap, model T32.1S

 Model
cu SIL: T32.1S.0IS-S
fără SIL: T32.1S.0IS-Z

 Data fabricaţiei (an-lună)
 Număr de serie
 Marcaj CE
 Sigle de aprobare
 Alimentare de la reţea
 Semnal de ieşire, versiunea HART®

 Senzor, Pt100 sau RTD
 Interval de măsurare



 















2. Siguranţă



 ■ Versiunea cu montare pe şină, model T32.3S

 Model
cu SIL: T32.3S.0IS-S
fără SIL: T32.3S.0IS-Z

 Data fabricaţiei (an-lună)
 Marcaj CE
 Sigle de aprobare
 Alimentare de la reţea
 Semnal de ieşire, versiunea HART®

 Atribuire pin
 Nr. ETICHETĂ
 Interval de măsurare
 Senzor, Pt100 sau RTD

Număr de serie

Înainte de montarea şi punerea în funcţiune a aparatului, asiguraţi-vă 
că aţi citit instrucţiunile de operare!
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2. Siguranţă
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Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS 13

3. Specificaţii

Specificaţii Model T32.xS
Temperatura ambiantă admisibilă -60 1) / -50 2) / -40 ... +85 °C [-76 1)/ -58 2) / -40 ... +185 °F]
Clasa de climă cf. IEC 654-1: 1993 Cx (-40 ... +85 °C, 5 ... 95 % r. h.)
Umiditatea maximă admisă

 ■ Model T32.1S
în conformitate cu IEC 60068-2-38: 
1974

 ■ Model T32.3S
în conformitate cu IEC 60068-2-30: 
2005

Variaţia maximă de testare a temperaturii 65 °C [149 °F] şi 
-10 °C [+14 °F], umiditate relativă 93 % ±3 %
Temperatura maximă de testare 55 °C, umiditate 
relativă 95 %

Rezistenţa la vibraţii în conformitate 
cu IEC 60068-2-6:2007

Test Fc: 10 ... 2.000 Hz; 10 g, Amplitudine 0,75 mm [0,03 
in]

Rezistenţa la şoc în conformitate cu 
IEC 68-2-27: 1987

Test Ea: Acceleraţie tip I 30 g şi tip II 100 g

Ceaţă salină conform IEC 60068-
2-52

Nivelul de severitate 1

Cădere liberă conform 
IEC 60721-3-2: 1997

Înălţime de cădere 1,500 mm [59.06 in]

Compatibilitate electromagnetică 
(EMC) 3)

Emisii EN 61326 (grupa 1, clasa B) şi imunitate (aplicaţie 
industrială)

1) Versiune specială la cerere (disponibilă doar cu aprobări specifice), nu pentru versiunea montată pe şină T32.3S, nu pentru 
versiunea SIL

2) Versiune specială, nu pentru versiunea cu montare pe şină T32.3S
3) Pe durata interferenţelor trebuie luată în calcul o deviere crescută de până la 1 %.

Pentru specificaţii suplimentare consultaţi fişa tehnică WIKA TE 32.04 şi celelalte 
documentaţii.

Pentru alte instrucţiuni de siguranţă importante privind operarea în zone 
periculoase consultaţi capitolul 10 “Note privind montajul şi operarea în zone 
periculoase”.

3. Specificaţii
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4. Structură şi mod de funcţionare

4.1 Descriere
Transmiţătorul de temperatură este utilizat pentru a converti o valoare a rezistenţei sau o 
valoare a tensiunii într-un semnal de curent proporţional (4 ... 20 mA).
Astfel senzorii sunt monitorizaţi în permanenţă în ceea ce priveşte funcţionarea lor fără 
defecţiune.

Transmiţătorul îndeplineşte cerinţele pentru:
 ■ Siguranţa funcţională conform IEC 61508/IEC 61511-1 (în funcţie de versiune)
 ■ Protecţia la explozie (în funcţie de versiune)
 ■ Compatibilitatea electromagnetică în conformitate cu recomandarea NAMUR NE21
 ■ Semnalizarea la ieşirea analogă în conformitate cu recomandarea NAMUR NE43
 ■ Semnalizarea defectarii senzorului în conformitate cu recomandarea NAMUR NE89 

(monitorizarea coroziunii conexiunii senzorului)

4.2 Operarea în aplicaţii legate de siguranţă

Modelul T32.xS.xxx-S (versiunea SIL) a fost conceput pentru utilizarea în 
aplicaţii legate de siguranţă.

Marcarea acestei variante de design este indicată în capitolul 2.6 “Etichetare, marcaje de 
siguranţă”. Pentru operarea în aplicaţii legate de siguranţă trebuie respectate cerinţele 
suplimentare (a se vedea manualul de utilizare “Informaţii privind siguranţa funcţională a 
modelului T32.xS”). Instrucţiunile conţinute aici trebuie urmate cu stricteţe.

4.3 Pachetul de livrare
Comparaţi pachetul de livrare cu nota de livrare.

SIL
IEC 61508 / IEC 61511

4. Structură şi mod de funcţionare
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5. Transport, ambalare şi depozitare

5.1 Transport
Verificaţi aparatul cu grijă în ceea ce priveşte deteriorările care ar fi putut fi cauzate în 
timpul transportului. Daunele evidente trebuie semnalate imediat.

5.2 Ambalare
Îndepărtaţi ambalajul abia direct înainte de montare.
Păstraţi ambalajul, deoarece va asigura o protecţie optimă în timpul transportului (de 
exemplu, la schimbarea locului de instalare, expedierea pentru efectuarea reparaţiilor).

5.3 Depozitare

Condiţii permise pentru locul de depozitare:
 ■ Temperatură de depozitare: -40 ... +85 °C [-40 ... +185 °F]
 ■ Umiditate: umiditate relativă 95 %

Evitaţi expunerea la următorii factori:
 ■ Lumina directă a soarelui sau apropierea de obiecte fierbinţi
 ■ Vibraţiile mecanice
 ■ Funingine, aburi, praf şi gaze corozive

5. Transport, ambalare şi depozitare
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6. Punerea în funcţiune, operare

În zonele periculoase, folosiţi doar transmiţători de temperatură aprobaţi 
pentru aceste zone periculoase. Aprobarea este marcată pe eticheta 
produsului.

6.1 Împământare

Cap de conectare BSZ

legat la 
pământ

Circuit în buclă

Transmiţătorul de temperatură 
model T32.1S trebuie utilizat 
numai cu termometre legate la 
pământ!

legat la 
pământ

ecran legat la pământ

Teacă cu 
senzor

legat la pământ

cablu de senzor

legătură de echipotenţial
T32.xS

Carcasă de câmp/
dulap de distribuţie

Pentru termocuple, realizaţi o legătură suplimentară la masă aici!

Pentru legarea la pământ a transmiţătorului 
de temperatură model T32.xS consultaţi 
instrucţiunile de siguranţă de la pagina 9f.

Cap de conectare BSZ

6. Punerea în funcţiune, operare
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Pentru aplicaţii cu cerinţe EMC mai exigente se recomandă utilizarea unui cablu ecranat 
între transmiţătorul de temperatură şi senzor, în special în cazul conductorilor lungi care 
duc la senzori. Ca exemplu ilustrativ a se vedea schema.

6.2 Montaj

6.2.1 Transmiţător în versiunea cu montare în cap (model T32.1S)
Transmiţătorii pentru montare în cap (model T32.1S) sunt concepuţi pentru a fi montaţi 
pe o inserţie de măsurare în interiorul unui cap de conectare DIN, forma B, cu spaţiu de 
montaj extins. Firele de conectare ale inserţiei de măsurare trebuie să fie de aprox. 50 mm 
lungime şi să fie izolate.

legat la 
pământ

ecran legat la pământ

cablu de senzor

legătură de echipotenţial

T32.xS

Carcasă de câmp/
dulap de distribuţie

Pentru termocuple, realizaţi o legătură suplimentară la masă aici!

senzor
Pentru legarea la pământ a transmiţătorului 
de temperatură model T32.xS consultaţi 
instrucţiunile de siguranţă de la pagina 9f.

Exemplu de montaj:

31
73

80
1.

A

6. Punerea în funcţiune, operare
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Montajul pe inserţia de măsurare
Montaţi transmiţătorul pe placa circulară a inserţiei de măsurare folosind două şuruburi 
cu cap înecat M3 conform EN ISO 2009. Inserţiile filetat adecvate au fost conectate pe 
parte inferioară a carcasei. Presupunând că înşurubarea este efectuată corect, lungimea 
admisibilă a şurubului poate fi calculată după cum urmează:

Verificaţi lungimea şurubului înainte de a fixa transmiţătorul pe inserţia de măsurare: 
introduceţi şurubul în placa circulară şi verificaţi lungimea de 4 mm [0,16 in]!

Atenţie!
A nu se depăşi lungimea maximă admisibilă a şurubului!
Transmiţătorul va fi deteriorat dacă şuruburile sunt filetate mai mult de 4 mm 
[0,16 in] în baza transmiţătorului.

Montarea în capul de conectare
Introduceţi inserţia de măsurare cu transmiţătorul montat în manşonul protector şi fixaţi-l în 
capul de conectare folosind şuruburi în arcurile de presiune.

Instalarea cu un adaptor de şină DIN
În cazul în care se utilizează adaptorul mecanic disponibil ca accesoriu, transmiţătoarele 
cu montare în cap T32.1S pot fi fixate de asemenea pe o şină DIN.

6.2.2 Transmiţător în versiunea cu montare pe şină (model T32.3S)
Fixaţi carcasa de montare a şinei (model T32.3S) pe o şină înălţată de 35 mm [0,16 in] (EN 
60175) prin simpla blocare în poziţie, fără a fi necesare unelte.
Pentru dezasamblare decuplaţi elementul de blocare.

lmax = s + 4 mm

cu
lmax Lungimea şurubului în mm
s Grosimea plăcii circulare în mm

31
73

80
1.

B

m
ax

. 4

Placă circulară
l

s

31
73

80
1.

C

6. Punerea în funcţiune, operare
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6.3 Configurare
Toţi parametrii de mai jos pot fi configuraţi: model de senzor, conexiune senzor, interval 
de măsurare, semnal de ieşire, indicarea alarmei, monitorizarea tensiunii la borne, 
monitorizarea defectării senzorului, monitorizarea intervalului de măsurare, viteza de 
măsurare, amortizare, protecţia la scriere, valori offset (corectură 1 punct), nr. etichetă 
(TAG) şi liniarizare (caracteristică personalizată). În plus, o transformare liniară a valorilor 
de proces este posibilă folosind o corectură în 2 puncte.
Liniarizare:
Prin intermediul componentei software, caracteristicile senzorului personalizate în funcţie 
de client pot fi stocate în transmiţător, astfel încât să poată defini alte tipuri de senzori. 
Numărul de puncte auxiliare: min. 2; max. 30. Dacă sunt conectaţi mai mult de 2 senzori 
(funcţie de senzor dual) pot fi realizate şi alte configuraţii. Cu funcţia de senzor dual, doi 
senzori identici (senzor de rezistenţă sau termocuplă) cu acelaşi domeniu de măsurare 
sunt conectaţi şi procesaţi împreună.
Transmiţătorii sunt furnizaţi cu o configuraţie de bază (a se vedea fişa de date TE 32.04) 
sau sunt configurate în funcţie de specificaţiile clientului. În cazul în care configuraţia este 
schimbată ulterior, modificările trebuie notate pe etichetă folosind un marker rezistent la apă.

O simulare a valorii de intrare nu este necesară pentru a configura T32.
O simulare a senzorului este necesară doar pentru testul funcţional.

Funcţionalitate programabilă a senzorului în cazul în care 2 senzori au fost 
conectaţi (senzor dual)
Senzor 1, senzor 2 redundant:
Semnalul de ieşire 4 … 20 mA indică valoarea de măsură a senzorului 1. Dacă senzorul 1 
se defectează, valoarea de măsura a senzorului 2 este valoarea de ieşire (senzorul 2 este 
redundant).
Valoarea medie:
Semnalul de ieşire 4 … 20 mA indică media celor două valori de la senzorul 1 şi senzorul 
2. Dacă un senzor se defectează, valoarea de măsură a senzorului funcţional este 
considerată valoarea de ieşire.
Valoarea minimă
Semnalul de ieşire 4 … 20 mA indică cea mai mică dintre cele două valori de la senzorul 
1 şi senzorul 2. Dacă un senzor se defectează, valoarea de proces a senzorului funcţional 
este considerată valoarea de ieşire.
Valoarea maximă:
Semnalul de ieşire 4 … 20 mA indică cea mai mare dintre cele două valori de la senzorul 
1 şi senzorul 2. Dacă un senzor se defectează, valoarea de măsură a senzorului funcţional 
este considerată valoarea de ieşire.
Diferenţă:
Semnalul de ieşire 4 … 20 mA indică media celor două valori de la senzorul 1 şi senzorul 
2. Dacă un senzor se defectează, valoarea de măsură a senzorului funcţional este 
considerată valoarea de ieşire.

6. Punerea în funcţiune, operare
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Funcţii de monitorizare programabile 
Monitorizarea intervalului de măsurare:
Dacă această funcţie este activată, o eroare este semnalizată pe bucla curentă (< 3.6 mA) 
dacă valoarea măsurată este sub sau peste limitele intervalului de măsurare.

Funcţii de monitorizare programabile cu 2 senzori conectaţi (senzor dual)

Următoarele opţiuni nu sunt disponibile în modul diferenţă!

Redundanţă/backup dinamic
În cazul unei erori a senzorului (defectare senzor, rezistenţa conductorului prea ridicată 
sau valoare măsurată în afara intervalului de măsurare al senzorului) la unul dintre cei doi 
senzori, valoarea măsurată va fi considerată doar valoarea senzorului funcţional. Odată 
eroarea rectificată, valoare se va baza din nou pe cei doi senzori, sau pe senzorul 1.

Monitorizarea îmbătrânirii (monitorizarea derivei senzorului):
Un semnal de eroare pe ieşire se activează atunci când valoarea diferenţei de temperatură 
între senzorul 1 şi senzorul 2 este mai mare decât o valoare setată, care poate fi selectată 
de utilizator. Această monitorizare generează un semnal numai în cazul în care pot fi 
determinate două valori valabile măsurate şi diferenţa de temperatură este mai mare decât 
valoarea limită selectată.
(Nu poate fi selectată pentru funcţia “Diferenţă” a senzorului având în vedere că semnalul 
de ieşire indică valoarea de diferenţă).

6.3.1 Configurarea cu ajutorul PC
Pentru configurarea transmiţătorului este nevoie atât de software-ul de configurare cât şi 
de un modem HART®. WIKA oferă 4 modele diferite de modemuri HART® în acest scop.
 VIATOR® HART® USB, număr comandă: 11025166
 VIATOR® HART® USB PowerXpress™, număr comandă: 14133234
 VIATOR® HART® RS-232, număr comandă: 7957522
 VIATOR® HART® Bluetooth® Ex, număr comandă: 11364254

Modemul HART® poate fi utilizat de asemenea în combinaţie cu alt software 
de configurare (a se vedea capitolul 8 “Software de configurare WIKA T32”).

   

6. Punerea în funcţiune, operare
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6. Punerea în funcţiune, operare

Software de configurare WIKA T32
Recomandăm utilizarea software-ului nostru de configurare WIKA T32. Acest software 
este actualizat periodic şi adaptat la extensiile firmware ale T32, astfel încât să aveţi mereu 
acces complet la toate funcţionalităţile şi parametrii transmiţătorului (a se vedea capitolul 8 
“Software de configurare WIKA T32”).
Software suplimentar de configurare
Cu ajutorul următoarelor instrumente de configurare pot fi realizate deasemenea operaţiuni 
de configurare la T32 de ex.:

 ■ AMS şi SIMATIC PDM (T32_EDD)
 ■ FieldMate, PACTware, SmartVision şi Fieldcare (DTM_T32)
 ■ DTM în aplicaţia cadru FDT 1.2

Cu orice alt instrument de configurare HART® pot fi operate funcţionalităţile în modul 
generic (de ex. interval de măsurare sau nr. etichetă).

Mai multe informaţii despre configurarea T32 cu instrumentele de software 
menţionate mai sus sunt disponibile la cerere.

6.3.2 Versiunea DD
Transmiţătorul de temperatură model T32.xS poate fi utilizat cu următoarele versiuni DTM 
şi DD.
Revizia aparatului T32 
HART®

DD corespunzătoare
(Descrierea dispozitivului)

T32 HART® DTM

0 Dev v0, DD v2 DTM 1.0.2
1 Dev v1, DD v1 DTM 1.0.2
2 Dev v2, DD v1 DTM 1.0.2
3 Dev v3, DD v1 DTM 2.0.0.175, DTM 2.1.0
Opţional: versiunea HART® 7
4 Dev v3, DD v1 DTM 2.1.0

6.3.3 Comunicator HART® (FC375, FC475, MFC4150, MFC5150)
Cu ajutorul comunicatorului HART® funcţiile aparatului sunt selectate prin diverse nivele 
de meniu şi cu ajutorul unei matrice speciale de funcţii HART® (a se vedea capitolul 6.5 
“Arborele de configurare HART®”).

6.4 Conectarea modemului FSK, comunicator HART®

AVERTISMENT!
 ■ Circuitul de măsurare trebuie să prezinte o sarcină de minim 250 Ω.
 ■ Pentru toţi transmiţătorii cu protecţie faţă de zonele periculoase consultaţi 

capitolul 10 “Note privind montajul şi operarea în zone periculoase”.

Rezistorul este deja integrat în majoritatea surselor de energie disponibile pe piaţă şi prin 
urmare nu este cerut separat. În mod frecvent este disponibilă deja o conexiune pentru 
modemul FSK.
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6.5 Arborele de configurare HART® (pentru partea a 2-a consultaţi pagina 
următoare)
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Arborele de configurare HART® (partea 2)
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Abrevieri utilizate
PV: Valoarea de proces (valoare primară)
SV: Temperatura componentelor electronice interne (valoare secundară)
TV: Temperatura de compensare a termocuplei (valoare terţiară)
AO: Ieşire analogă

URV: Valoare max. (valoarea limită superioară)
LRV: Valoare min. (valoarea limită inferioară)
LSL: Limită min. senzor (limită inferioară senzor)
USL: Limită max. senzor (limită superioară senzor)

7. Note pentru operarea în aplicaţii legate de siguranţă (SIL)

Modelul T32.xS.xxx-S (versiunea SIL) a fost conceput pentru utilizarea în 
aplicaţii legate de siguranţă.

Pentru operarea în aplicaţii legate de siguranţă trebuie respectate cerinţele suplimentare 
(a se vedea manualul de utilizare “Informaţii privind siguranţa funcţională a modelului T32.
xS”). Instrucţiunile conţinute aici trebuie urmate cu stricteţe.

8. Software de configurare WIKA T32

Pentru instalare respectaţi indicaţiile din instrucţiunile de instalare. O versiune actuală a 
software-ului WIKA_T32 poate fi descărcată gratuit de pe www.wika.com.

8.1 Iniţializarea software-ului
Iniţializaţi software-ului WIKA_TT prin dublu clic pe pictograma WIKA T32.

Pentru a avea acces complet la toate funcţiile şi la toţi parametrii T32, trebuie 
să selectaţi nivelul de acces “Specialist”. După instalare, în mod implicit, nu 
este activată nicio parolă!

SIL
IEC 61508 / IEC 61511

6. Punerea în funcţiune, operare ... 8. Configurare WIKA T32 ...
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8.2 Conectare
Prin intrarea din meniu “connect” “Single instrument” 
(conectare-instrument individual), se încearcă stabilirea 
comunicării cu un dispozitiv compatibil HART® având 
adresa de sondaj HART® Poll Address 0 (zero). Dacă 
această încercare se dovedeşte fără succes, programul 
va încerca să stabilească o conexiune Multidrop. 
Adresele 1-15 vor fi conectate succesiv şi se va încerca 
stabilirea comunicării cu un dispozitiv conectat.

Este posibilă conectarea unui singur instrument!

După conectarea cu succes, software-ul  
prezintă datele de bază pentru instrumentul 
conectat:

 ■ Marcaj TAG (etichetă)
 ■ Descriere
 ■ Mesaj utilizator
 ■ Număr de serie
 ■ Model instrument şi versiune
 ■ Fabricant şi portul PC utilizat

Confirmaţi conexiunea stabilită cu “OK”.

8.3 Configurarea parametrilor (configurabili)
Toate datele importante pentru operare pot fi ajustate în meniul 
“Instrument data” → “Edit instrument data” (Date aparat-editare 
date aparat).

8. Software de configurare WIKA T32
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În timpul acestei operaţiuni, nu întrerupeţi comunicarea cu transmiţătorul, 
deoarece prin aceasta datele nu mai pot fi citite corect.

O dată ce datele au fost transferate corect, confirmaţi cu “OK”.

Accesul la toate funcţiile relevante 
pentru operare şi parametrizare 
precum:

 ■ Tipul de senzor şi conexiune
 ■ Intervalul de temperatură şi 

unitatea de temperatură
 ■ Semnal de ieşire
 ■ Limite de ieşire şi semnalizarea 

erorilor
 ■ TAG al punctului de testare
 ■ Adresa de sondaj HART®

 ■ Mod impuls

Pentru informaţii suplimentare privind configurarea, a se vedea datele de 
contact de pe pagina 5.

8. Software de configurare WIKA T32
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9. Racordurile electrice

AVERTISMENT!
Respectaţi valorile tehnice maxime de siguranţă pentru conectarea sursei de 
alimentare cu energie şi a senzorilor, a se vedea capitolul 10.3 “Valori maxime 
de siguranţă”.

În timpul lucrărilor la transmiţători (de ex. instalare/demontare, lucrări de întreţinere) luaţi 
măsurile necesare pentru a preveni descărcările electrostatice de la borne.

AVERTISMENT!
Efectuaţi instalarea numai după scoaterea aparatului de sub tensiune!
Conductorii conectaţi trebuie verificaţi pentru a garanta racordarea lor corectă. 
Numai conductorii racordaţi corect pot garanta funcţionarea fără defecţiuni.

Unelte recomandate pentru şuruburile bornelor:
Model Şurubelniţă Cuplu de strângere
T32.1S Cap în cruce (vârf Pozidriv)

mărimea 2 (ISO 8764)
0,4 Nm

T32.3S cu fantă, 3 mm x 0,5 mm
[0,12 in x 0,02 in]
(ISO 2380)

0,4 Nm

Intrare
Sensor 
(Senzor)

Ieşire
Buclă 4 ... 20 mA

Pentru carcasa cu montare în cap sau montare pe şină sunt disponibile cleme de conectare a 
modemului HART®.

9. Racordurile electrice
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9.1 Alimentare de la reţea, buclă de curent 4 ... 20 mA
T32 este un transmiţător de temperatură cu 2 fire. În funcţie de versiune, poate fi echipat cu 
diverse tipuri de surse de alimentare. Conectaţi linia pozitivă a sursei de alimentare la borna 
marcată cu ⊕, linia negativă a sursei de alimentare la borna marcată cu ⊖.

La conductorii flexibili recomandăm utilizarea manşoanelor sertizate pentru conductori. 
Protecţia integrată împotriva polarităţii inverse (polaritatea greşită la bornele ⊕ şi ⊖) 
previne dteriorarea transmiţătorului.

Sunt aplicabile următoarele valori maxime:
 ■ Model T32.xx.000: 42 V DC
 ■ Model T32.xS.0IS: 30 V DC
 ■ Model T32.xS.0IC: 30 V DC

Transmiţătorul de temperatură T32.xS necesită o tensiune minimă la borne de DC 10.5 V. 
Sarcina nu trebuie să fie prea ridicată, deoarece în caz contrar, în cazul unor intensităţi 
relativ înalte, tensiunea la bornele transmiţătorului va fi prea scăzută.

T32 este echipat cu un sistem de monitorizare a tensiunii la borne (detectarea “tensiunii 
scăzute”).
Dacă la bornă se detectează o tensiune prea scăzută (< 10 V) eroarea este semnalizată la 
ieşire (< 3,6 mA).

Sarcina maximă admisibilă în funcţie de tensiunea de alimentare:

Diagrama sarcinii

Pentru sursa de alimentare, utilizaţi un circuit electric cu limitare a energiei (EN/UL/IEC 
61010-1, secţiunea 8.3) cu următoarele valori maxime pentru sursa de alimentare de la 
reţea:
pentru UB = DC 42 V; 5 A
Pentru sursa de alimentare externă este necesar un comutator separat.

11
28

91
30

.0
2

Tensiune UB în V

Sa
rc

in
ă 

R A în
 Ω

Ex ia/ic

9. Racordurile electrice
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9.2 Afişarea buclei HART® (DIH50, DIH52)
Este posibilă configurarea suplimentară a transmiţătorului de temperatură cu un afişaj 
în buclă HART®. Acesta este utilizat pentru afişarea locală a valorii de proces actuale. 
Unitatea şi intervalul de măsurare configurat al transmiţătorului sunt actualizate automat 
prin intermediul protocolului HART® în afişaj. Nu mai sunt necesare alte modificări ale 
afişajului în buclă HART®. Pentru aceasta, afişajul trebuie să se afle în modul HART®.

9.3 Senzori
9.3.1 Reprezentare schematică, configuraţie

9.3.2 Termorezistenţă (RTD) şi senzor cu rezistenţă
Este posibilă conectarea unui termorezistenţe RTD (de ex. conform EN 60751) sau orice 
senzor cu rezistenţă într-o metodă de conectare cu 2-, 3- sau 4 fire şi conectarea a două 
termorezistenţe identice, având aceleaşi intervale de măsurare, într-un circuit cu doi 
conductori. Configuraţi intrarea transmiţătorului pentru a se potrivi cu metoda de conectare 
utilizată. În caz contrar nu veţi exploata în întregime posibilităţile de compensare a firului de 
conectare şi, prin urmare, pot apărea erori de măsurare suplimentare (a se vedea capitolul 
6.3 “Configurare”).

9.3.3 Termocuple (TC)
Este posibilă conectarea unei termocuple sau a două termocuple identice. Asiguraţi-
vă că termocupla este conectată cu polaritatea corectă. Dacă firul dintre termocuplă şi 
transmiţător trebuie să fie extins, folosiţi doar cablu termic sau de compensare adecvat 
pentru tipul de termocuplă conectat.

Configuraţi intrarea transmiţătorului adecvat pentru tipul de termocuplă şi compensarea 
joncţiunii la rece utilizate, în caz contrar pot interveni erori de măsurare (a se vedea 
capitolul 6.3 “Configurare”).

În cazul în care compensarea jonctiunii la rece trebuie operată cu un 
termometru cu rezistenţă extern (conexiune cu 2 conductori), conectaţi-l la 
bornele  şi .

Termocuplă Termometru cu rezistenţă/ 
senzor cu rezistenţă

în
4 conductori 2 conductori

   3 conductori  

CJC cu Pt100 
extern

Intrare

Senzor 1

Senzor 2

Senzor 1

Senzor 2

Termocuplă duală 
senzor mV duplex

Potenţi-
ometru

Termometru dual cu 
rezistenţă/ senzor dual  

cu rezistenţă
în 2 + 2 conductori

11
23

45
47

9. Racordurile electrice
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9.3.4 Conectarea senzorului mV
Asiguraţi-vă că senzorul mV este conectat cu polaritatea corectă.

9.3.5 Potenţiometru
Este posibilă conectarea unui potenţiometru.

9.4 Semnal HART®

Semnalul HART® este măsurat direct prin linia de semnal 4 ... 20 mA. Circuitul de 
măsurare trebuie să prezinte o sarcină de minim 250 Ω. Totuşi, sarcina nu trebuie să fie 
prea ridicată, deoarece în caz contrar, în cazul unor intensităţi relativ înalte, tensiunea la 
bornele transmiţătorului va fi prea scăzută. Pentru aceasta, conectaţi clemele de cablu ale 
modemului şi/sau ale comunicatorului HART®, conform descrierii (a se vedea capitolul 
6.5 “Arborele de configurare HART®”) sau utilizaţi conectorii de comunicare existenţi  
ai unei surse de alimentare/unui transformator de linie. Conectarea modemului HART® 
şi/sau a comunicatorului HART® nu depinde de polaritate! Modemul HART® sau 
comunicatorul HART® poate fi conectat de asemenea în paralel cu rezistorul! La 
conectarea unei versiuni Ex a transmiţătorului, respectaţi condiţiile speciale pentru 
utilizarea în siguranţă (a se vedea capitolul 10 “Note privind montajul şi operarea în zone 
periculoase”).

9.4.1 Conexiune tipică pentru zone periculoase (montare în cap)

Comunicator 
HART®

Traductor

Zonă periculoasă

Traductor
Alimentare de 

la reţea
24 V

Zonă sigură

11
24

21
75

.0
2

RS 232-C

Bluetooth
Ex ia

Modem USB 
HART®

Borna 1-4:
senzor, a 
se vedea 
denumirea 
conexiunilor la 
borne

Dacă RL este < 250 Ω în respectivul circuit 
electric, RL trebuie să fie majorată la cel puţin 
250 Ω prin conectarea rezistenţelor externe.

RL = Rezistenţă pentru comunicaţii 
HART®

RL min. 250 Ω, max. 1100 Ω

9. Racordurile electrice
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9.4.2 Conexiune tipică pentru zone periculoase

10. Note privind montajul şi operarea în zone periculoase

În zonele periculoase, folosiţi doar transmiţători de temperatură aprobaţi pentru aceste 
zone periculoase. Aprobarea este marcată pe eticheta produsului.

La conectarea la alte dispozitive sau componente, respectaţi cerinţele de conectare 
privind protecţia la explozie, precum tensiunea maximă admisibilă, puterea sau sarcina 
cu capacitanţe (a se vedea capitolul 10.2 “Condiţii speciale pentru utilizarea în siguranţă 
(condiţii X)”).

Următoarele informaţii se bazează în principal pe certificatul de examinare UE,  
nr. certificare BVS 08 ATEX E 019 X.

Comunicator 
HART®

Traductor

Zonă sigură

Traductor
Alimentare de 

la reţea
24 V

11
24

22
99

.0
2

USB modem FSK

Borna 1-4:
senzor, a 
se vedea 
denumirea 
conexiunilor la 
borne

Dacă RL este < 250 Ω în respectivul circuit 
electric, RL trebuie să fie majorată la cel puţin 
250 Ω prin conectarea rezistenţelor externe.

RL = Rezistenţă pentru comunicaţii HART®

RL min. 250 Ω, max. 1100 Ω

9. Racordurile electrice / 10. Note privind montajul şi...
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10.1 Prezentarea generală a modelelor şi a aprobărilor europene ale acestora
Model Protecţie Ex şi număr aprobare Tip de protecţie la 

aprindere
T32.1S.0IS-x
(versiune cu montare în 
cap)

II 1G Ex ia IIC T41)/T5/T6 Ga
II 1D Ex ia IIIC T135 °C Da

Echipament cu siguranţă 
intrinsecă

T32.3S.0IS-x
(versiunea cu montare 
pe şină)

II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T41)/T5/T6 Gb
II 2(1)D Ex ia [ia Da] IIIC T135 °C Db

Echipament cu siguranţă 
intrinsecă

T32.1S.0IC-x
T32.3S.0IC-x

II 3G Ex ic IIC T4/T5/T6 Gc Echipament cu siguranţă 
intrinsecă

1) Pentru toate aprobările europene T4 este 85 °C. Marcajul dublu T4/T4/... vizibil pe eticheta produsului este condiţionat exclusiv de 
aprobarea FM, unde T4 este limitată la 80 °C.

Parametrii electrici nominali pentru versiunile de montare în cap şi pe şină sunt identici.

Pentru T32.xS.0IS: Circuitul de senzori cu siguranţă intrinsecă (configuraţie opţională 
cu 2 fire, 3 fire sau 4fire) pentru ambele versiuni este conceput pentru alimentarea 
echipamentului în zone cu cerinţe de 1G sau 1D.

Versiunea T32.1Sx.0 lS este concepută pentru instalarea în carcase sau capete de 
conexiune în zone cu cerinţe de 1G, 2G sau 1D, 2D.

Versiunea T32.3Sx.0IS este concepută pentru instalarea într-o carcasă care garantează 
cel puţin clasa de protecţie IP20 (aplicaţia 2G sau instalare în afara zonei periculoase) sau 
IP6x (aplicaţie 2D).

10.2 Condiţii speciale pentru utilizarea în siguranţă (condiţii X)

T32.3S.xxx:
Suprafaţa carcasei este neconductivă. Transmiţătorul de temperatură trebuie montat astfel 
încât să se elimine sarcinile electrostatice.

T32.xS.0IS, T32.xS.0IS-x (asigurând un nivel de protecţie IS Ex ia)
Instalarea în zona sigură:

 ■ Transmiţătorul trebuie instalat în interiorul unei carcase care asigură un nivel minim de 
protecţie IP20 în conformitate cu IEC 60529.

 ■ Cablajul în interiorul carcasei trebuie să fie în conformitate cu clauza 6.3.12 şi clauza 
7.6.e a IEC 60079-11:2011.

 ■ Piesele de conectare sau conectorii pentru circuitele cu siguranţă intrinsecă trebuie 
aranjaţi în conformitate cu clauza 6.2.1 sau 6.2.2 a IEC 60079-11:2011.

10. Note privind montajul şi operarea în zone periculoase
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Instalarea în zona EPL Ga (Zona 0) sau EPL Gb (Zona 1)
 ■ Modele de transmiţători T32.1S.0IS, T32.1S.0IS-x:

- Având în vedere aplicaţia, transmiţătorul trebuie montat în interiorul unei carcase 
adecvate pentru instalarea în zone EPL Ga (Zona 0) şi unde efectele încărcărilor 
electrostatice sunt excluse.

Având în vedere aplicaţia, transmiţătorul trebuie montat în interiorul unei carcase 
adecvate pentru instalarea în zone EPL Gb (Zona 1).

 ■ Modele de transmiţători T32.3S.0IS, T32.3S.0IS-x:
Transmiţătorul trebuie montat în interiorul unei carcase adecvate pentru instalarea într-o 
zonă EPL Gb (Zona 1) şi unde efectele încărcărilor electrostatice sunt excluse.

Instalarea în zona EPL Da (Zona 20) sau EPL Db (Zona 21)
 ■ Modele de transmiţători T32.1S.0IS, T32.1S.0IS-x:

Având în vedere aplicaţia, transmiţătorul trebuie montat în interiorul unei carcase 
adecvate pentru instalarea în zona EPL Da (Zona 20) sau EPL Db (Zona 21), asigurând 
un nivel de protecţie IP6x în conformitate cu IEC60529.

 ■ Modele de transmiţători T32.3S.0IS, T32.3S.0IS-x:
Având în vedere aplicaţia, transmiţătorul trebuie montat în interiorul unei carcase 
adecvate pentru instalarea în zona EPL Db (Zona 21), asigurând un nivel de protecţie 
IP6x în conformitate cu IEC60529.

T32.xS.0IC, T32.xS.0IC-x (asigurând un nivel de protecţie IS Ex ic)
Instalarea în EPL Gc (Zona 2):

 ■ Modelele de transmiţători T32.1S.0IC, T32.1S.0IC-x trebuie instalate în interiorul unei 
carcase amplasate în zona EPL Gc (Zona 2) care asigură un nivel minim de protecţie 
IP20 în conformitate cu IEC 60529.

 ■ Transmiţătorul trebuie montat în interiorul unei carcase adecvate pentru instalarea într-o 
zonă EPL Gb (Zona 1) şi unde efectele încărcărilor electrostatice sunt excluse.

 ■ Cablajul în interiorul carcasei trebuie să fie în conformitate cu clauza 6.3.12 şi clauza 
7.6.e a IEC 60079-11:2011.

 ■ Piesele de conectare sau conectorii pentru circuitele cu siguranţă intrinsecă trebuie 
aranjaţi în conformitate cu clauza 6.2.1 sau 6.2.2 a IEC 60079-11:2011.

10. Note privind montajul şi operarea în zone periculoase
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Instalarea în EPL Dc (Zona 22):
Nivelul de protecţie “ic” nu este permis pentru aplicaţia EPL Dc.

 ■ Modele de transmiţători T32.xS.0IS-x:
Transmiţătorii cu marcaj “ia” pot fi utilizaţi de asemenea în circuitele de alimentare de 
tip “ib” cu parametri de conectare identici. În acest caz, întreg circuitul de măsurare 
(inclusiv circuitul senzorului) va fi un circuit “ib”. Transmiţătoarele operate cu circuite de 
alimentare de tip “ib” nu pot fi reutilizate cu circuite de alimentare de tip “ia”.

 ■ Cablajul extern trebuie să fie adecvat pentru intervalul de temperatură ambiantă al 
aplicaţiei de utilizare finală. Temperatura ambiantă maximă pentru T32 de 85 °C trebuie 
respectată. Secţiunea minimă pentru cablajul extern este 0,14 mm².

Operarea în zona 0:
Transmiţătorul de temperatură poate fi operat numai în zone care necesită un echipament 
de categoria 1 atunci când există următoarele condiţii atmosferice:
Temperatură: -20 ... +60 °C [-4 ... +140 °F]
Presiune: 0,8 ... 1,1 bar [11,60 ... 15,95 psi]

Operarea în zona 1 şi zona 2:
În conformitate cu clasa de temperatură, aceşti transmiţători pot fi utilizaţi numai în 
următoarele intervale de temperatură ambiantă:
Aplicaţie Intervalul de temperatură 

ambiantă
Clasa de 
temperatură

Putere Pi

Grupa II -60 1) / -50 °C ≤ Ta ≤ +85 °C
[-76 1) / -58 °F ≤ Ta ≤ +185 °F]

T4 800 mW

-60 1) / -50 °C ≤ Ta ≤ +75 °C
[-76 1) / -58 °F ≤ Ta ≤ +167 °F]

T5 800 mW

-60 1) / -50 °C ≤ Ta ≤ +60 °C
[-76 1) / -58 °F ≤ Ta ≤ +140 °F]

T6 800 mW

Dust Ex -60 1) / -50 °C ≤ Ta ≤ +40 °C
[-76 1) / -58 °F ≤ Ta ≤ +104 °F]

n. a. 750 mW

-60 1) / -50 °C ≤ Ta ≤ +70 °C
[-76 1) / -58 °F ≤ Ta ≤ +158 °F]

n. a. 650 mW

-60 1) / -50 °C ≤ Ta ≤ +85 °C
[-76 1) / -58 °F ≤ Ta ≤ +185 °F]

n. a. 550 mW

n. a. = nu se aplică
1) Versiune specială la cerere (disponibilă doar cu aprobări specifice), nu pentru versiunea montată pe şină T32.3S, nu pentru 

versiunea SIL

10. Note privind montajul şi operarea în zone periculoase
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Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS 35

10.3 Valori maxime de siguranţă
10.3.1 Circuitul de senzori (bornele 1 la 4)

Parametri Model T32.xS.0IS, 
T32.xS.0IS-x

Model T32.xS.0IC, 
T32.xS.0IC-x

Nivel de protecţie Ex ia IIC/IIB/IIA
Ex ia IIIC

Ex ic IIC/IIB/IIA

Borne 1-4
Tensiune Uo DC 6,5 V
Intensitatea curentului lo 9,3 mA
Puterea Po 15,2 mW
Tensiune Ui n. a.
Intensitatea curentului li n. a.
Putere Pi n. a.
Capacitanţa internă efectivă Ci 208 nF
Inductanţa internă efectivă Li neglijabilă
Capacitanţa externă max. Co

IIC 24 µF 1) 325 µF 1)

IIB IIIC 570 µF 1) 570 µF 1)

IIA 1.000 µF 1) 1.000 µF 1)

Inductanţa externă max. Lo
IIC 365 mH 821 mH
IIB IIIC 1.644 mH 3.699 mH
IIA 3.288 mH 7.399 mH

Raportul între inductanţa max./rezistenţă Lo/Ro
IIC 1,44 mH/Ω 3,23 mH/Ω
IIB IIIC 5,75 mH/Ω 12,9 mH/Ω
IIA 11,5 mH/Ω 25,8 mH/Ω

Caracteristici liniară

n. a. = nu se aplică 1) Ci nu se aplică

Note:
Uo: tensiunea maximă a oricărui conductor faţă de ceilalţi trei conductori
Io: intensitatea max. a celor trei conductori paralel cu al patrulea conductor sau orice altă combinaţie
Po: puterea max. a celor trei conductori paralel cu al patrulea conductor sau orice altă combinaţie

Având în vedere cerinţele de separare ale standardelor aplicate, circuitul de alimentare IS 
şi circuitul de senzori IS trebuie consideraţi ca fiind conectaţi galvanic între ei.

10. Note privind montajul şi operarea în zone periculoase
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Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS36

10.3.2 Circuit de alimentare şi de semnal cu siguranţă intrinsecă
(buclă 4 ... 20 mA; terminal ⊕ şi ⊖)

Parametri T32.xS.0IS-x, 
T32.xS.0IC-x

T32.xS.0IS-x

Aplicaţie în atmosferă 
periculoasă cu gaz 
exploziv

Aplicaţie în atmosferă 
periculoasă cu pulberi 
explozive

Borne + / - + / -
Tensiune Ui DC 30 V DC 30 V
Intensitatea curentului Ii 130 mA 130 mA
Putere Pi 800 mW 750/650/550 mW 1)

Capacitanţa internă efectivă Ci 7,8 nF 7,8 nF
Inductanţa internă efectivă Li 

2) neglijabilă neglijabilă

1) Cu referire la temperatura ambiantă, a se vedea tabelul “Clasa de temperatură”.
2) Neglijabil pentru IECEx şi ATEX, 100 µH pentru toate celelalte certificări Ex

Circuitul de alimentare şi de semnat precum şi circuitul de senzori cu 
siguranţă intrinsecă trebuie consideraţi ca fiind conectaţi galvanic între ei.

10.3.3 Conectarea modemului HART® /a comunicatorului HART®

(borna ⊕ şi ⊖)
 ■ Suma tuturor tensiunilor conectate (valorile de alimentare şi de ieşire ale modemului 

HART® şi/sau ale comunicatorului HART®) nu trebuie să depăşească 30 V pentru T32.
xS.0IS şi T32.xS.0IC.

 ■ Suma capacitanţelor şi inductanţelor efective nu trebuie să depăşească valoarea 
maximă admisibilă în conformitate cu grupa de gaze cerută (IIA până la IIC).

11. Întreţinere

Transmiţătorul de temperatură descris în aceste instrucţiuni de operare nu necesită 
întreţinere! Componentele electronice sunt complet capsulate şi nu conţin elemente care 
pot fi reparate sau înlocuite.
Reparaţiile trebuie efectuate numai de către producător.

10. Note privind montajul şi ... / 11. Întreţinere
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12. Defecţiuni

Atenţie!
În cazul în care defecţiunile nu pot fi eliminate prin măsurile listate mai sus, 
opriţi imediat aparatul şi asiguraţi-vă că presiunea şi/sau semnalul nu mai 
sunt prezente, asigurând totodată aparatul împotriva repunerii în funcţiune în 
mod inadecvat. În cazul acesta contactaţi producătorul.

În cazul în care este necesară o returnare, vă rugăm să urmaţi instrucţiunile 
din capitolul 13.1 “Returnare” şi să ataşaţi o scurtă descriere a problemei, 
detaliile privind condiţiile de mediu precum şi perioada de funcţionare înainte 
de apariţia problemei cu transmiţătorul de temperatură.

Arbore defecte

Buclă de curent deconectată

Polaritate greşită a tensiunii de 
alimentare

Transmiţător neconectat

Tip de senzor greşit

Conexiune greşită cu 2, 
3 sau 4 conductori

Interval de temperatură 
greşit

Compensare greşităSenzor 
= TC

l > 20 mA
l < 4 mA

4 mA < l < 20 mA
dar valori greşite

Valoarea actuală este în regulă, însă există 
o abatere de temperatură atunci când 
transmiţătorul se încălzeşte sau se răceşte

Temperatura de proces în afara 
limitei

Conectare greşită a senzorului

Senzor defect sau scurtcircuit

Configuraţie greşită a 
transmiţătorului

Cuplare capacitivă sau 
inductivă prin senzor

Cuplare capacitivă sau 
inductivă prin buclă

Polaritate greşită a 
termocuplei

Rezistenţa buclei prea ridicată

Interferenţe electromagnetice

Eroare de liniarizare pentru 
senzor / transmiţător

Valoarea actuală scade în timp ce 
temperatura măsurată creşte (şi 
viceversa)

Valoarea actuală este ok la 
valori scăzute, însă prea joasă la 
temperaturi ridicate

Valoarea actuală este instabilă şi se 
schimbă la câteva secunde

Valorile temperaturii sunt corecte 
numai la limitele de măsurare

Senzor 
= RTD

l = 0 mA

12. Defecţiuni
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Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS38

13. Returnare şi eliminare ca deşeu

AVERTISMENT!
Medii reziduale în aparatul demontat pot produce riscuri pentru persoane, 
mediul înconjurător şi echipament. Luaţi suficiente măsuri de precauţie.

13.1 Returnare

AVERTISMENT!
Trebuie să ţineţi neapărat cont de următoarele când livraţi aparatul:
Toate aparatele livrate către WIKA trebuie să fie golite pentru a nu conţine 
substanţe periculoase (acizi, baze, soluţii etc.).

Când returnaţi aparatul folosiţi ambalajul original sau un ambalaj de transport adecvat.

Pentru a evita daunele:
1. Înveliţi aparatul într-o folie de plastic antistatică.
2. Aşezaţi aparatul împreună cu materialul antişoc în ambalaj.

Aşezaţi materialul antişoc în mod uniform pe toate părţile cutiei de transport.
3. Dacă este posibil, aşezaţi un pliculeţ cu desicativ în ambalaj.
4. Marcaţi coletul ca transport al unui instrument de măsurare foarte sensibil.

Formularul de returnare este disponibil la secţiunea “Service” pe www.wika.
com.

13.2 Eliminarea ca deşeu
Eliminarea incorectă poate prezenta pericol pentru mediu.

Eliminaţi componentele aparatului şi materialele de ambalare într-un mod ecologic şi în 
conformitate cu reglementările specifice ţării privind eliminarea deşeurilor.

A se asigura eliminarea corespunzătoare în conformitate cu reglementă-
rile naţionale.

13. Returnare şi eliminare ca deşeu
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Anexa 1: Schema de instalare CSA/FM
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Anexa 1: Schema de instalare CSA/FM
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Anexa 1: Schema de instalare CSA/FM
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Anexa 2: Declaraţia de conformitate UE
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44 Instrucţiuni de operare WIKA model T32.xS

WIKA Messgerätevertrieb
Ursula Wiegand GmbH & Co.
KG Perfektastr. 73
1230 Vienna
Tel.: +43 1 8691631
info@wika.at
www.wika.

O listă a filialelor WIKA din întreaga lume poate fi găsită online la www.wika.com.


